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Many parts of the Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions are almost identical with each other.
Although most parts of these inscriptions are well understood, some parts like the letter group iK/Dmz
in the second sentence of KT S 6 and in the last sentence of BK N 4 are not so. The letter group
iKIDmz has been read and interpreted in various ways. The author regards %3314 iKIDmz as a spell-
ing error (or an alternative spelling) for #%3F'H K/Dmz and suggests that it can be read as akidmaz
‘they do not become generous / openhanded’. As a hapax legomenon, the verb akid- ‘to become gen-
erous / openhanded’ is analysed as aki’ ‘generous, openhanded’ + -d- ‘a suffix making a denominal
verb’.

Key words: alternative spelling, Bilgd Kagan Inscription, Kiil Tegin Inscription, Orkhon inscrip-
tions, Orkhon Turkic, spelling error, Tariat (Terkh) Inscription.

1. Introduction

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have come down to
us (Tekin 1968: 7). It is known to us through the inscriptions found in present-day
Outer Mongolia, mainly in the basin of the Orkhon River, thus being conveniently
called ‘the Orkhon inscriptions’. These are the Kiil Tegin, Bilgd Kagan, Tufiukuk,
I§bara Tarkan (Ongi), and Kiili Cor (Ikhe-Khiishétii) inscriptions (Tekin 1968: 9).
The Kiil Tegin and Bilgé Kagan inscriptions are located in the vicinity of the
old course of the Orkhon River and the inland lake named Koo Caydam (ca. 47°

" This is an amended version of the paper presented to VIII. Uluslararas: Tiirk Dili Kurul-
tay1 [The 8th International Turkish Language Congress] (May 22—-26, 2017) in Ankara, Turkey. See
p. 14 of the programme (http://tdk.gov.tr/images/9-9%20PROGRAM%20BASKI.pdf) (retrieved on
January 1, 2019).
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north latitude and 102° east longitude) (Tekin 1968: 9). They were about a kilometre
away from each other. Severely damaged, these two inscriptions are now preserved
in the museum. Their replicas are in their original places.

Many parts of these two inscriptions are almost identical with each other. The
Bilgd Kagan Inscription is in a worse state of preservation than the Kiil Tegin Inscrip-
tion (Tekin 1968: 10). Although most parts of these inscriptions are well understood,
some parts like the letter group iKI/Dmz in the second sentence of KT S 6 and in the
last sentence of BK N 4' are not so.

2. Research up to Present

The sentence in question is as follows in the 6th line on the south side of the Kiil Tegin
Inscription:

the picture in the Finnish e ition (Société Finnougrlenne 892:

typeset in the Finnish edition (Société Finno-Ougrienne 1892: 7)

¥ A s P

the untouched rubbing in Radloff ’s edition (1 893 Tafel XIX)

¥R amaTa P € DITRITRD B 0 PO HSHD MM

the touched rubbing in Radloff’s edition (1 893: Tafel XX)

peset in Radloff’s edition (1896: afel XIX)

The same sentence is as follows in the 4th and 5th lines on the north side of
the Bilgd Kagan Inscription:

the picture in the Finnish ed1t1on (8001ete ano Ougrlenne 1892: Tab. 31 34)

! The north side of this inscription is now severely damaged and illegible.
2 The images of this paper were all scanned by the author at the Seoul National University
Library.
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typeset in the Finnish edition (Société Finno-Ougrienne 1892: 23)

MY

the touched rubbing in Radloff’s edition (1893: Tafel XXV)

WS PR LD

typeset in Radloft’s edltloﬁ (1%96: Tafel CI)

The sentence in question is typeset in Radloft’s edition (1896: Tafel CIV) for
both inscriptions as follows:

It is transliterated in Latin script according to Radloff’s edition (1896) as follows:
: bIrkIsl : YyLSR : WGSI : BWDNI : bIsWwkInA : tgl : iKIDmz : rms :

This sentence has been read as follows:

(1) Radloff (1894)

6ip ki jageuicap yEbIiibl OyayHb! 0dcykigd tari keramasz dpminr (p. 33) (KT S 6)
‘(Selbst) der sich irrende Mensch wagt sich nicht an die Ehre (den Schmuck)
ihrer Weisen und ihres Volkes’ (p. 33).

6ip ki jageiicap yEbIiibl OyayHbl 0dcykiga tari keramas dpmimr (p. 75) (BK N 4-5)
‘(Selbst) der sich irrende Mensch wagt sich nicht an die Ehre (den Schmuck)
ihrer Weisen und ihres Volkes’ (p. 75).

6acyk [643¥k (Uig.)]
der Schmuck, Glanz; £4FRIF® (Ka 6,12, Xb 4,36) 64cykiga Tari keiamas ‘er
macht sich nicht an den Schmuck derselben’ (p. 139b).

ko1 (v) [kerT (Uig.), ksri (Alt.)]
‘sich bis zu Etwas erstrecken, sich an Etwas heranmachen, Hand anlagen’;
%314 (Ka 6,14, Xb 4,38) 6ic§kiga Tari keigmas ‘er macht sich nicht an seine
Ehre’ (p. 109b).
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(2) Radloff (1895)

YBBINIBI OymyHbI 6iyKiHA Tari keimMas ‘er macht sich nicht an die Erprobten (Tiich-
tigen) von seinem Volke und seinen Klienten’ (p. 227).

(3) Thomsen (1896)

bir kisi j*’1s’r, uy’8y bud“ny bisiikin t'gi qydm®z ‘rm's (KT S 6)

bir kisi j"’1s[............. Jikind t'gi qy[...] “rm's (BK N 4-5)
‘Si un home tombait en faute, ils ne s’avancgaient pas jusqu’a .. de sa race et de
son people’ (p. 116).

qyd-, (qydmaz) I S 6, (qytymyz) I N 8 (p. 204b).

(4) Bang (1896)

bir kisi janylsar, ugys-y budun-y bdsiik-ind tdgi kydmaz drmis (p. 9) (KT S 6)
‘..., (ja, selbst) wenn ein Mann (d. h. ein unter Chinas Oberhoheit stehender
Mann) sich verging (d. h. abfiel), zogen sie nicht bis zu der Wiege (d. h. Hei-
mat) seines Geschlechts und seines Volkes’ (p. 19).

(5) Radloff (1897)

Oip kimi jageuicap ygbInm OymyHi Oinrykigd tari keiamas apminn (p. 151) (KT S 6;
BK N 4-5)
‘..., (denn) ihr schlechter Einfluss erstreckte sich nicht bis auf die Erprobten
der Vasallen und des Volkes, bei denen ein Mann abgefallen war’ (p. 151).
ko1 (v) ‘beschneiden, beeintrdchtigen, einen schlechten Einfluss haben 109 b, 226
nicht richtig tibersetzt, 410, 104’ (p. 169a).

(6) Radlov and Melioranskij (1897)

Oip Kimi jageurcap ygbIn OyayHi Oimrykigd tari kermmas apmim (p. 38) (KT S 6; BK
N 4-5)
‘..., (00) uxp nypHOE BIisHIe HE PACHPOCTPAHSIIOCH HA ONBITHBIXb (JIULb)
M3b BaccalloBb W Hapoja, y KoToparo KTo HUOyOb BIajaidb Bb OLIMOKY (T. e.
0oOHapy>KuBaIb CKIOHHOCTh Kb KUTalamsb)’ (p. 38).

(7) Vambéry (1898)

bir kisi jafiilsar ogusi buduni bisiikina tagi kidmaz® drmig (p- 73) (KT S 6)
‘Wenn jemand sich jedoch irrt, so schont er selbst die Erfahrenen seines Volkes
und seiner Nachkommen nicht’ (p. 73).

? Correctly: kidmaz.
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(8) Melioranskij (1899)

0ip Kimi jageuicap, yEbIIEL OynyHbl Odmrykiga Tari keramasz dpmim (p. 61) (KT S 6)
‘..., (HO yXb) ecnu OJUHB KTO-HUOYIb (M3b TYpOKb) coOna3Hsuics (Bb 3TOMb
OTHOILEHIN), TO OHU (KUTaMLbl U UXb CTOPOHHHMKH) He oTmyckanu (?) ero
(6ombe) kb ero wensIMHIAME, Kb €T0 Hapony, Kb ce0b Ha poxguny (?)° (p. 61).

(9) Radloff (1899)

kb1 (v) [314 (AT.)] = keli
Bpaxae6Ho kacarbes ero-nu6o, ryouts — sich an Etwas in feindlichem Sinne
machen, vernichten; 6dmykind Tari kelamMac oHM He TPOTalOTh JIyYIIUXb U3b
HUXb — sie machen sich nicht an die Besten (die Erprobten) von ihnen (Ka
6,14, Xb 4,38) (col. 790) (KT S 6; BK N 4-5).

(10) Thomsen (1924)

‘... selbst wenn ein Mann (von uns) abfiel — die Besonnenen innerhalb seines
Geschlechts oder seines Volkes auf Abwege zu bringen, haben sie doch nicht
erreicht’ (p. 141) (KT S 6; BK N 4-5).

(11) Orkun (1936)

bir kisi y*'lsr, ug"s1 bud"m bis'kine t°gi kidm'z “rm's (p. 24) (KT S 6)

bir kisi y'7'ls® . . . . . . . kinetgik . . ‘rm's (p. 24) (BK N 4-5)
‘Bir kisi yanilsa soyu, kavmi bisiikine (?) ilerlemez imis [If a person makes a
mistake, allegedly his lineage (and) his people would not move forward to
their bistik (?)]” (p. 25).

qid- ‘ilerletmek [to cause to move forward]’
-maz [ C [S] 6,11 S [N]4 (I, 24) (Orkun 1941: 88).

(12) Németh (1941)

bir kisi jn'ts"r; 0y"$i bud"ni bisiiking *gi gidm®z “rm's (p. 36)
‘...; sogar wenn jemand sich gegen sie auflehnte, haben sie ihn und die Sei-
nigen bis zu seiner Sippschaft, bis zu seinen Schwigern nicht ausgerottet’

(p. 38).
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(13) Gabain (1941)

bir kisi yanilsar, oyusi buduni bisiikin4 tigi qidmaz drmi3 (p. 248) (KT S 6)*
qid- ‘angreifen (?) || hiicum etmek [to attack] (?)’ (p. 328b).

(14) Cagatay (1950)

bir kisi yangilsar, ogust buduni bisiikingd tdgi kidmaz drmis [bir kisi yanilsar, oyusi
buduni bisiikina tigi qidmaz drmis] (p. 4) (KT S 6)5
kid-, kiy-, ‘hiicum etmek [to attack] (S 6)’ (p. 57a).

(15) Malov (1951)

0ip Kici jagpuicap, OFyIIbl OynyHsI, Oicykiga Téri keimmas dpmim (p. 28) (KT S 6)
‘Ho ecnu (oTnenbHble NMLA) U3 TIOPKOB (M COONA3HSIMCD), TO II€JIble POJbI
(maxe) 10 CBOMCTBEHHUKOB (10 OpayHOro POACTBA) HE OTKIOHSIHUCE (p. 34).

qyd- ‘ornyckars’, KT, 48 ... (p. 416a).

(16) Nasilov (1960)

Bup xuwwu tianslicap, yevlutbl 6Y0yHbl OUCYKUHD MI2U KbIOMA3 IPMULUL (EX(’)
‘Eciin kakoif-1100 4YesoBeK MPOBHHUIICS, €r0 MOTOMCTBO, €r0 Hapoj BILIOTh
JI0 ero [nocnenyromux | noxkoaeHui He npoutan’ (p. 64) (KT S 6).

Oup Kuwiu tianvlacap, ogyuibl OyOyHsl, oucykuyd macu kviomaz spmuws (KTm) (p. 67)
‘Ecnu oTaenbHbIE JI0AK COONA3HSINCh, TNIEMEHa, Hapo/ BIUIOTh A0 IOTOMCTBa
(cBolicTBeHHUKOB) He OTKIOHsUIUCE (p. 68) (KT S 6).

(17) Tekin (1968)

bir kisT yanilsar, oyus1 bodunt bisiikina tigi iqidmaz armis (p. 231) (KT S 6)
‘If a man commits an error, (the Chinese) do not give shelter to anybody (from
his immediate family) to the families of his clan and tribe’ (p. 262).
iqid- (?) ‘to give shelter’
i.-maz drmis§ KT S6 (p. 332b)
iq[idmaz] 4rmi§ BK N4-N5 (p. 333a).

* Grab-Inschrift von Prinz Kiil (Aus V. THOMSEN, Inscriptions de 1’Orkhon déchiffrées
S. 97ff; mit Verbesserungen von demselben, ZDMG Bd. 78 S. 140ff. Tiirk. Runen-Schrift; ...’
(Gabain 1941: 247).

3 “KUL-TIGIN ANITI KUL TIGIN ANITININ GUNEY, BILGE HAKAN ANITININ KUZEY
TARAFI [Kiil Tigin Monument south side of Kiil Tigin Monument and north side of Bild Kaghan
Monument], A. von Gabain; Alttiirkische Grammatik, Leipzig, 1941, S: 247 [p. 247]’ (Cagatay 1950: 3).

¢ Correctly: KTm.
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(18) Nadeljajev et al. (1969)

BISUK [< up. *visuka-?] poncteennnku (?): bir Ki§i janilsar oyusi boduni bisiikini
tegi qidmaz ermi$
‘eciy ke KTO-HHOymb cOMBajCs ¢ MyTH, TO [Tabrauu] He oTmyckanu (?) HH
[ero camoro], HU ero poA-TieMs BILIOTH 110 [Bcex | poacTBeHHUKOB (?7) (KTwmg)’
(p. 103a) (KT S 6).

QID- ornyckars (?): bir Kisi janilsar oyusi boduni bisiikini tegi qidmaz ermis
‘ecu Ke KTO M coOnasHsuicsa (Oyke. ommbaics), To oHHM (mabeauu) He
ormyckanu (?) [ero] k [cBoemy] pony u cBoiicTBeHHUKaM (KTMmg); ...” (p. 440a)
(KT S 6).

(19) Ergin (1970)

Bir kisi yangilsar ogus1 budum bisiikinge tegi kidmaz ermis (p. 50) (KT S 6)

‘Bir insan yanilsa, kabilesi, milleti, akrabasina kadar barindirmazmus [If a person errs,
allegedly they would not give shelter to his tribe, his nation, and his relatives]’
(p. 2).

Bir kisi yangils[ar, ogus1 budum bis]iikinge tegi ki[dmaz] ermis (p. 72) (BK N 4-5)

‘Bir insan yanilsa, kabilesine, milletine, akrabasina kadar barindirmaz imis [If a per-
son errs, allegedly they would not give shelter to his tribe, his nation, and his
relatives]’ (p. 32).

kid- ‘kenar dikmek [to sew up the edges], kiyilamak [to sew up the edges]’, barin-
dirmak [to give shelter to], himaye etmek [to protect], melce vermek [to give
refuge to], miidafaa etmek [to defend]’ (p. 103).

(20) Ajdarov (1971)

Bip xici fiaHpuICap OFYIIBI OyAyHBI OiCYKiHE Teri KbimMma3 epmic (p. 287a) (KT S 6)
‘[A] eciii omuH YenoBek omubancs, [To] menple poabl, BIUIOTh 10 CBOWCTBECH-
HUKOB, HE OTKJIOHSUTUCH (p. 287b).

(21) Clauson (1972)

kid- (?ki:d-) as such Hap. leg.®, but the original form of kiy- which s.i.a.m.l.g.” with
a rather wide range of meanings. In view of the similar wide range of meanings

7 Although Ergin presents kiyilamak as a synonym of kenar yapmak, it means ‘kiy1 boyunca
gitmek [to go along the shore]” in Standard Turkish.

¥ <A surprisingly large number of early words are hapax legomena (Hap. leg.), that is, occur
only once, and have not so far been discovered elsewhere; they have, however, been included in the
list because they seem to be genuine Turkish words and may later be discovered elsewhere; but the
fact that they are Hap. leg. makes it impossible to determine whether they are correctly transcribed’
(Clauson 1972: vii).

? ‘s.i.a.m.l(g.): survives in all modern languages (language groups)’ (Clauson 1972: xxxvi).
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below, it is hard to determine the original meaning. Tiirkii VIII (if one man of-
fended) ugusi: bodum: bésiikine: tegi: kidmaz ermis ‘they did not spare(?)
his clan and people right down to (infants in) the cradle’ 7 .S 6, Il N 4: ...
(p. 595a).

ugus ... Tiirkii VIII ... (if one man offended, they destroyed) ugusi: boduni: bésii-
kige: tegi: ‘his family and people right down to (infants in) the cradle’ / S 6,
IIN4; ... (p.96a).

(22) Tekin (1988)

bir kisi : y(@i@)ls(a)r : ug(wsi : bod(wn : bisikirie : t(e)gi : kudm(a)z : (e)rm(i)s
(p-4) (KT S 6)
‘(6te yandan) bir kisi sug islese, onun boyu(na), halki(na) (ve) hisim akrabasina
kadar (herkesi) 6ldiirmezler imis [(on the other hand) if a person commits a crime,
allegedly they would not kill (everyone) right down to his tribe, his people and
his kinfolk]’ (p. 5).

bir kisi : y(@i@)ls[(a)r] ug(u)st bod(wn[1 bis]iikinie : t(e)gi : kud[m(a)z] (e)rm(i)s
(pp- 20, 30) (BK N 4-5)
‘(6te yandan) bir kisi yanilip sug islese (onun) soyuna sopuna (ve) hisim akra-
basina kadar (herkesi) 6ldiirmezler imis [(on the other hand) if a person errs and
commits a crime, allegedly they would not kill (everyone) right down to his
lineage (and) his kinfolk]’ (pp. 29, 31).

(23) Erdal (1991)

bir kisi y(a)n(1)ls(a)r, ug(u)st bod(u)m bisiikind t(d)gi kzaf(l)m(a)z]0 (@)rm(i)g ‘If a per-
son errs, his clan and tribe do not fight (i.e. are unable to fight) all the way
down to his grandchildren, they say’ (pp. 192—193).

(24) Ercilasun (1995)

Bir kisi yanigzlsar ogust boduni ebi eﬂikinjge tegi kadmaz ermis (p. 87)

‘Bir kisi yanilsa kabilesine, milletine, evine, esigine11 kadar kiy1 yapmazms’ [If a per-
son errs, allegedly they would make no edge right down to his tribe, his nation,
his house, his threshold].

(— stnur, hudut tanimazmus [allegedly they would know no bounds]
— ‘herhangi bir had, hudut tanimadan herkesi 6ldiiriirmiis [without knowing
any bounds, allegedly they would kill everyone])’ (p. 88).

10°< . kadi- is attested in KT S 6, ETS 13,111 and Maitr 32 v4. Mongolian has a verb kidu-
“to fight, combat, destroy”’; this must be related to the Turkic verb, because it fits perfectly with the
meaning kidi- must be taken to have had in the Uighur instances: ...”” (Erdal 1991: 192).

" Ercilasun’s reading of egiikinge, i.e. dsiikind, is problematic and unacceptable, because the
Turkic word for threshold is esik, not dsiik. See Clauson 1972: 260a.
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(25) Tekin (1995)

bir kisi yangilsar, ugus1, boduni, bisiikinge tegi kidmaz ermis (p. 36) (KT S 6)
‘(6te yandan) bir kisi sug islese, onun boyu(na), halki(na) (ve) hisim akraba-
sina kadar (herkesi) 6ldiirmezler imis [(on the other hand) if a person commits
a crime, allegedly they would not kill (everyone) right down to his tribe, his
people and his kinfolk]” (p. 37).

bir kisi yangils[ar] ugusit bodun[1 bis]iikkinge tegi ki{dmaz] ermis (pp. 56, 58) (BK N
4-5)
‘(6te yandan) bir kisi yanilip sug islese (onun) soyuna sopuna (ve) hisim akra-
basina kadar (herkesi) 6ldiirmezler imis [(on the other hand) if a person errs and
commits a crime, allegedly they would not kill (everyone) right down to his
lineage (and) his kinfolk]’ (pp. 57, 59).

kid- ‘6ldiirmek [to kill]’ (p. 105a).

(26) Tekin (2000)

bir kisi yamlsar ugusi boduni bigiikind tigi kidmaz drmis (pp. 188, 192, 219) (KT S 6)
‘(Ote yandan), bir kisi sug islese, onun soyuna sopuna ve akrabalarina kadar
(herkesi) oldiirmez imis [(on the other hand) if a person commits a crime, al-
legedly they would not kill (everyone) right down to his lineage and his kin-
folk]’ (p. 188),
‘(Cinliler) bir kisi su¢ islese, onun boyuna, halkina ve hisim akrabasina kadar
(herkesi) oldiirmezler imig [if a person commits a crime, allegedly (the Chi-
nese) would not kill (everyone) right down to his tribe, his people, and his kin-
folk]’ (p. 192).

kid- ‘kiymak [to murder], 6ldiirmek [to kill] (KT G [S] 6, BK K [N] 4)’ (p. 247b).

(27) Geng (2002)

bir kisi yanilsar, uyusi boduni bisiikind tdgi kidmaz drmis ‘when one person made
error, they did not even take pity on his clan and people right down to (infants
in) the cradle’ (p. 336)."”

(28) Amanzolov (2010 [2003])

bir kisi j*n'lsr 0y"$i bod"ni bis"kina t°gi qidm®z ‘rm's (p. 158) (KT S 6)
‘Ecin kTO-HUOYIb ¥ cOBepIIa ONIMOKY, TO €ro IJIEMs], €r0 Hapoa HE JKEPTBO-
Balldi UM OKOHYATENbHO (OyKB.: BIUIOTH JIO0 €r0 KONBIOETH, ‘10 CBOMCTBEHHH-
koB’y C. E. Manoga)’ (p. 165).

'2 Geng Shimin claims that there is no translation of this sentence in Orhon Tiirk¢esi Gra-
meri. However, there are two occurrences of this sentence with its translation in Orhon Tiirkgesi
Grameri as in (26) Tekin (2000).
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(29) Berta (2004)

bir kisi yaiiilsar uywsi bodwni beswkifid tiyi qidimaz drmis (pp. 128—129) (KT S 6)
‘Ha egy ember megtéved, torzsét és népét nem irtjak ki a bolcsbig glf a person
erred, they did not exterminate his tribe and people till the cradle]’" (p. 190).

(30) ilhan (2004)

bir kisi yafilsar ugust boduni bisiikifie tegi kidmaz ermis (pp. 121, 124) (KT S 6;
[BK N 4-53])

‘bir kisi ayrilmaya kalksa; kabilesi, milleti, besigine, besikteki ¢cocuguna kadar canini
bagislamaz imis [If a person attempts to leave, allegedly they would not spare
his tribe, his nation right down to their cradles (and) their children in the
cradle]’ (pp. 121, 127).

(31) Alyilmaz (2005)

bir kisi yangilsar ogust bodunt bisiikinge tegi kidmaz ermig ‘Bir Kisi sug islediginde
onun soyunu sopunu (esiginden) besigine kadar 6ldiiriirler imis [When a per-
son commits a crime, allegedly they would kill his lineage (from their thresh-
olds) right down to their cradles]’ (p. 9) (KT S 6).

(32) User (2009)

bir kisi : y(a)g(1)ls(a)r : og(u)st : bod(u)nt : bisiikina : t(d)gi : kidm(a)z : (&)rm(i)s (pp.
203, 246, 248, 285, 292, 313, 351, 355, 445) (KT S 6)

bir kisi : y(a)g(1)ls[(a)r] : og(u)si : bod(u)n[1 : big]iikina : t(&)gi : kid[m(a)z] : (8)rm(i)s
(p. 453) (BK N 4-5)

kid- ‘Oldiirmek [to kill]” (pp. 351, 526a).

13 This English translation was made with the help of Dr. Mihaly Dobrovits. He informed
the author that ir#jdk ki is an editorial error for irtjak ki and irtjak ki comes from kiirt- ‘to kill off, to
exterminate, to purge out’ (irt- ‘to eliminate’) whereas /- and kiir- mean ‘to write’ and ‘to write
out’, respectively, in Hungarian. The author thanks Dr. Mihaly Dobrovits for his help. Incidentally,
this sentence is translated into Turkish as ‘Eger bir kisi yanilsa kavmini ve bodunu besigine kadar
oldiirmezmis [If a person errs, allegedly they would not kill his people and his nation right down to
his cradle]’ in Berta 2010: 190. However, bodunu should be in the form of bodununu (< bodun-
un-u), i.e. with the 3rd person possessive suffix before the accusative suffix. Although bodun is the
correct form, it is an error for budun, a synonym of kavim, in Standard Turkish. Incidentally, budun
is an anachronistic neologism derived from Old Turkic bodun. See Clauson 1972: 306 and Antelava
1985: 40b.

Acta Orient. Hung. 72, 2019



ON iKID- IN THE KUL TEGIN AND BILGA KAGAN INSCRIPTIONS 391
(33) inayet (2011)

bir kisi : y(@)n()ls(a)r : og(w)st : bod(w)nt : bisiikind : t(d)gi : kidm(a)z : (d)rm(i)s
(pp- 451, 451-452) (KT S 6; BK N 4-5)

‘Bir kisi yanilsa, kavmi, halki ve nesillerini dahi birakmazlarmis [If a person errs, al-
legedly they would not leave (alive) his nation, his people, and also their de-
scendants]’ (p. 452).

(34) Aydin (2012)

bir kisi yanmilsar ugust boduni bésiikine tegi kidmaz ermig (p. 41) (KT S 6)

‘Bir kisi yanildiginda soyu sopu, halki (ve) akrabalarina varmcaya kadar sag birak-
mazmig [When a person errs, allegedly they would not leave alive his lineage,
his people, (and) right down to his relatives]’ (p. 41).

bir kisi yanilsa[r] ugusi bodun[1 bogJiikine tegi kidfmaz] ermis (pp. 72—73) (BK N
4-5)

‘Bir kisi yanildiginda biitiin kavmini, soyunu sopunu, akrabalarina kadar sag yasat-
maz imis [When a person errs, they would not keep alive all of his people and
his lineage right down to his relatives]’ (pp. 72—73).

kid- ‘kiymak [to kill]"*, sag birakmak [to leave alive]’
k.-maz KT G [S] 6, BK K [N] 4 (p. 169D).

(35) Olmez (2012)

bir kisi : yamlsar : ugusi : boduni : bogiikine : tegi : ki'dmaz : ermis (p. 78) (KT S 6)

‘Bir kisi sug islerse biitiin kavmini, halkini, akrabalarina varincaya kadar 6ldiirmez-
lermis [If a person commits a crime, allegedly they would not kill all of his
nation and his people right down to his relatives]’ (p. 91).

bir kisi yans[ar] ugust bodun[i bisliikine : tegi : ki'd[maz] ermis (p. 120) (BK N
4-5)

‘Bir kisi sug islerse biitiin kavmini, halkini, akrabalarina varincaya kadar 6ldiirmez-
lermis [If a person commits a crime, allegedly they would not kill all of his
nation and his people right down to his relatives]’ (p. 134).

kid- ‘oldiirmek [to kill], katletmek [to kill]” (p. 315b).

(36) Ozdemir (2013)

bir kisi yamlsar ugust boduni ebi e;iikiyels tegi kidmaz ermis (p. 131)

" Correctly: kiymamatk.

15 Ozdemir’s reading of ebi egiikine is the same as Ercilasun’s reading. However, its Turkish
translation is ‘hisim akrabasia’, i.e. ‘to his kith and kin’. So, ebi egiikine should be corrected as
bisiikine, i.e. bisiikind. See Clauson 1972: 380b—381a.
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‘Bir kisi sug islese, boyu, milleti, hisim akrabasina kadar cezalandirmazlarmis [If a
person commits a crime, they would not punish (everyone)'® right down to his
tribe, his nation, and his kinfolk]’ (pp. 136, 138).

(37) Sertkaya (2014)

Bir kisi y(@)n()Is(a)r og(u)si<wa> bod(u)ni<wa> (e)bi<nye> (e)siikiye t(e)gi (a)kid-
m(a)z ermig (pp. 9, 19) (KT S 6; BK N 4-5)

‘bir kisi yanilsa (hata yapsa veya sug islese), [Cinliler] ailesi(ne), halki(na), evi(ne),
esigine (= soyuna sopuna)'’ kadar birakmaz (hepsini 6ldiiriir) imis [If a person
errs (makes a mistake or commits a crime), allegedly [the Chinese] would not
leave (alive) and (kill all of them) right down to his family, his people, his
house and threshold (= his lineage)]’ (pp. 19-20).

(38) Mirkamal (2016)

bir kisi : y(a)y(W)ls(@)r : uy(w)st : bod(w)ni : bisiikiyd . t(G)gi : qidm(a)z : (G)rm(i)s (pp.
1,6,10)
‘if a man makes a mistake, (They) don’t end up (the case) until (punish) his di-
rect tribal family, his people even his marital relatives’ (more literally, ‘if a man
makes a mistake, the punishment would involve his direct tribal family, his
people and even marital relatives. The rope indicating the end would not be
cut until his marital relatives get punished’) (p. 10).

qud- “to cut’™® (p. 9).

3. Conclusion

As seen above, ™% mz in the letter group #3314 ;KIDmz is the negative aorist suffix
-maz. The verb in question has been read and interpreted in various ways as follows:
(1) kid-  ‘to venture’ (Radloff 1894)
‘to impair’ (Radloff 1895)
‘to come forward’ (Thomsen 1896)
‘to go into battle’ (Bang 1896)
‘to have a bad influence’ (Radloff 1897; Radlov and Melioranskij 1897)

' The object (everyone) was added by the author.

'7 See footnotes 11 and 15.

18 <qud- in bir kisi : y(@n()ls(@)r : up(u)st : bod(wni - bisiikind - #(i)gi : qrdm(a)z : (@)rm(i)s
(Kiiltegin, S6; Bilge Kagan, N4—5) means “to cut”. It has connection with Kazakh custom of “rope-
cutting judgement”. Therefore, it indicated that “the matter ends completely”, “final decision has
been made”, “to accept the judgement without regret”. The author believes such custom is adapted
to nomadic life, and is not invented in modern times. It has reserved since ancient time till nowa-
days. Some remaining relevant meanings in Yakut, Altay languages show its old Turkic background.
We believe that this custom existed in ancient Turkic times. Its semantics did not expand in ancient
Turkic Khanate except the meanings like “to judge” and “to terminate”’ (Mirkamal 2016: 9—10).
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‘to spare’ (Vambéry 1898; Ilhan 2004)
‘to set free, to release’ (Melioranskij 1899; Nadeljajev et al. 1969')
‘to set about doing something hostilely, to destroy’ (Radloff 1899)
‘to lead astray’ (Thomsen 1924)
‘to advance’ (Orkun 1936, 1941)
‘to eradicate’ (Németh 1941)
‘to attack’ (Gabain 1941%; Cagatay 1950)
‘to deviate; to set free’ (Malov 1951)
‘to forgive; to deviate’ (Nasilov 1960)
‘to deviate’ (Ajdarov 1971)
‘to kill’ (Tekin 1988, 1995, 2000; User 2009; Olmez 2012)
‘to take pity on’ (Geng 2002)
‘to sacrifice’ (Amanzolov 2010/2003)
‘to do not kill’ (Alyi1lmaz 2005; Aydin 2012)
‘to give shelter’ (Ergin 1970)
‘to make a border / an edge to anything’ (Ercilasun 1995)
‘to leave (alive)’ (Inayet 2011)
‘to punish’ (Ozdemir 2013)
‘to cut’ (Mirkamal 2016)
(2) kid- ‘to spare; to do not destroy’ (Clauson 1972)
(3) kidi- ‘to fight’ (Erdal 1991)
(4) kidi- ‘to exterminate’ (Berta 2004)
(5) ikid- (?) ‘to give shelter’ (Tekin 1968)
(6) akid- ‘to leave (alive)’ (Sertkaya 2014)

As Erdal (1991: 192) points out, this verb has till now been usually read as
‘kid-’, due to a confusion with ‘kiy-’. This connection is impossible, as /d/ could not
have become [y] either in Uighur or in Qarakhanid.

Incidentally, all/most of the researchers overlooked the following points:

(1) The letter group 3T <4 iKIDmz may be a spelling error for #%¥ 3TN KIDmz;
(2) There are two examples of ariig bilig ‘ill will’ (‘evil knowledge’);
(3) The verb after the postposition #dgi is intransitive in all probability.

The letter group #3314 [KIDmz may be a spelling error for d*®33M KIDmz.
The syllabic sign 4 (~ b) iK is used to represent (1) the sound group ik, (2) the sound
group ki, and (3) the initial consonant k before the vowel i.

There are several occurrences of $>JIIFD YILiKA instead of $HIID YILKA in the
Tariat (Terkh) Inscription from the Uighur Empire, which should be read as yilka, not
yilika:

I>IMD3X 1 kofi yilka “in the Year of the Sheep’ (E 9)

I>IPDHAR bedin yilka “in the Year of the Monkey” (S 1)

I>IMD T it yilka ‘in the Year of the Dog’ (S 3)

I>IPDNEINY kiisgii yilka ‘in the Year of the Mouse’ (S 5)

I>IMDY > wiu yilka ‘in the Year of the Dragon” (W 2).

' With a question mark.
2% With a question mark.
2l See Tekin 1968: 44—45; 2000: 35-36; and 2016: 38—39.
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If » iK is not a wrong letter instead of W K in these examples, then we must
accept that the syllabic sign 4 (~ P) iK can be used instead of ¥ K in the vicinity of
the vowel i’ to denote the initial ak or the consonant & before the vowel a.

Two examples of ariig bilig ‘ill will’ (‘evil knowledge’) are given right after
that sentence in question: Adgii bilgd kisig, ddgii alp kisig yoritmaz drmis and Bir kisi
vanilsar, ugusi boduni bisiikiyd tdgi iKIDmz drmis. According to the parallelism, the
verb iKIDmz should have a negative meaning. In other words, the letter group before
mz has a positive meaning like yorit-. Then almost all of the interpretations so far sug-
gested are not acceptable. The subject of these two sentences is obviously the same.
If that is the case, the interpretation of Erdal (1991) is not acceptable.

There is no object after the postposition tigi. So, the verb iK/Dmz is an intran-
sitive verb in all probability. Then almost all of the interpretations so far suggested
are not acceptable.

If the letter group 314 iKIDmz is a spelling error (or an alternative spell-
ing) for t'®3M KIDmz, it can be read as akidmaz ‘they do not become generous /
openhanded’. As a hapax legomenon, the verb akid- ‘to become generous / open-
handed’ is analysed as aki ‘generous, openhanded’** + -d- “a suffix making a denomi-
nal verb’.”* The verb akid- fits the context.

There are at least three examples for the generosity / openhandedness of the
Chinese people in the Orkhon inscriptions as follows™*:

(1) Altun kiimiis, esgiti kotay bupsiz anca beriir ‘They (i.e., the Chinese people)

give (us) gold, silver and silk in abundance’ (KT S 5; BK N 3—4).

(2) Kayi listin tay sdyiin baSad[u] bes yiiz drdn kdlti kokilik of ... ... ......]25 altun
kiimiis kdrgdksiz kéliirti “‘under the presidency of Lisiin (= Li ts’iian) Tay-Sériin,
the father of ...., five hundred men came. They brought ........ to produce

scent (?), and gold and silver in abundance’ (BK S 11).

(3) Tabgac kaganta isiyi likdn kdlti. Bir tiimdn agi altun kiimiis kdrgdksiz kdliirti
‘From the Chinese emperor, ISiyi Likdn came. He brought an immeasurable
quantity of treasures, gold and silver in abundance’ (KT N 12).

Abbreviations

Alt.  Altai Dialect (Radloff 1894)
AT Old Turkic (Radloff 1899)
BK  Bilgéd Kagan Inscription

22 <aka: “generous, openhanded”’ (Clauson 1972: 78b).

B Cf. ‘yagr: (d-) “enemy; hostile”” (Clauson 1972: 898a) and ‘yagid- (d-) Intrans. Den. V.
fr. yagi:; “to be, or become, hostile”’ (Clauson 1972: 899b). For this suffix see Erdal 1991: 485—
492, Tekin 1968: 108; 2000: 87; and 2016: 84.

%* The English translations are according to Tekin 1968: 261, 279, 271—272, respectively.

5 kokilik [ .. .........] altun kiimii$ kirgdksiz kéliirti was amended and read by the author as
kokilik : 1if¢ tort : tiimdn agi:] altun : kiimiis : kdrgdksiz - kdliirti: “They brought scent, 30,000 ~
40,000 rolls of silk brocade], and gold and silver in abundance.’ See Li 2017: 476, 487, 492.
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E East Side

ETS  ARAT, Resid Rahmeti 1965. Eski Tiirk Siiri [Old Turkic Poetry]. Ankara: Tiirk Tarih Kuru-
mu Basimevi. (Erdal 1991)

I Kiil Tegin Inscription (Thomsen 1896; Orkun 1941; Clauson 1972)

II Bilgé Kagan Inscription (Orkun 1941; Clauson 1972)

Ka Kiil Tegin Inscription (Radloff 1894, 1899)

KT Kiil Tegin Inscription

Maitr the manuscript of Maitrisimit (Erdal 1991)

N North Side

S South Side

Uig.  Uighur (Radloff 1894)

w West Side

Xb Bilgd Kagan Inscription (Radloff 1894, 1899)

bX Bilgd Kagan Inscription (Nasilov 1960)

KT Kiil Tegin Inscription (Malov 1951)

KTm  Kiil Tegin Inscription (small inscription) [«[IamsTHEK B uecTs Kromb-Terunay (mamas Haz-
much)] (Nasilov 1960; Nadeljajev et al. 1969)
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